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I want to tell you what happened when one of my colleagues went to a
customer's company on business. In the evening, he called me at 6:30
p.m. and said, "a, Pole-san, ima owarimashita. korekara kaerimasu"
(Hi, Mr. Pole, I'm done, so I'm going back now). Then, he hung up. | was
done with my work, so | also went home. Now, listen what happened the
next day! He said to me, "yabe 8-ji goro kaisha ni kaerimashita. (I
came back to the office about 8 o'clock last night.) demo daremo
imasendeshita! (But, no one was here!)" So, | told him, "datte kaeru

to iimashita yo ne." (But you said you were going back), but he said,
"so! kaisha ni kaeru to iimashita." (Right! | said, "I'm going back to
office.") Do Japanese people say "kaerimasu" when they go back to a

company, too?

The following Japanese verbs are usually translated as:

fTZ %9 (ikimasu) = to go

1% Y £9 (kaerimasu) = to go back

The usage, however, varies depending on the situation, making it
easy to make mistakes sometimes. Thus, it is better to find out in
which situation the verb is used, rather than learning the translated
words by rote. "kimasu" will be explained in the next column.
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) F&ET The arrows indicate the "speaker" is moving to the
ikimasu particular place from where he is.
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@ BYET Even though the usage is the same as "ikimasu,"
. "kaerimasu" is more appropriate if the person has more
kaerimasu

e.g., If you are staying in Japan and going back to your country (you have

more affection for your country than for Japan)
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affection for the place, to which he is going, than where he is.
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kaerimasu
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"kaerimasu" does not always mean
going back "home." It can be used for going
back to some other place, such as a company
or a hometown. Let me explain it to you. In
reality, Japanese words that relate to
"moving" are not easily translated into exact
English words. Not only "kaerimasu" but also
"ikimasu" and "kimasu" can mean something
else according to the situation. In my previous
column, we discussed the particles of
direction and movement, so it is quite timely
to discuss the verbs of movement.

e.g., If you are visiting your customer's company and going back to your company
(you have more affection to your company, than the company you are visiting)
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Practice EmEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEER
Enter either "ikimasu" or "kaerimasu."

I‘m2_)a restaurant. I'm3_)home.

A) i I'm1_)a bank.

Bank
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B)

Please come here.
ETTFEUN,
kite-kudasai

D) I'm 6_)
my company.

-

C)

'4

my company

E)
I'm 7_) my country.)

I'm 5_)
my company.
4) Yes,
I'm coming.

R
customer's company

¥

my company
F) after 30 years

I'm ﬂ my

parents' home.

staying in Japan

P my country

$ my country
my house staying in Japan

Answers

1) 2) 6) 8) 4) 3) 5) 7)
TEET (&) 1&F7 mUET
ikimasu (ima) ikimasu kaerimasu

(a) ,fi:

i (ku) / ko
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Choose the character of either (a) or (b) to make the words
of (1) to (6), then make a complete sentence from (1) through (&) by
using one of (1)~(6).

(3) parallel lines

e

(flat) (line)

(1) return/comeback
=
1=

(return to, again)

(2) express/go in a hurry

10N
(urgent, be in a hurry)

(4) return to one's
mother country

(5) action/practice

=

(actual, real)

(6) return home

%

(leave out)

(country)

(M | was absent from the company for a long time because of
illness, but I'm going back to work at the beginning of June.

R TatEZRBARATHEDS, 6AND LET.

byoki de kaisha o choki yasundeita ga rokugatsu kara

shimasu

(2 ltis easier said than done, isn't it?
EODIIWMETIN __ FT5DFHLIVTT R,

iu nowa kantan desu ga ____ suru nowa muzukashii desu ne

(3 The express is not going to stop this station.

—  RBCDERICEEVEHA,

wa kono eki ni tomarimasen

@ | have to go back to my country all of a sudden.

2&& THRILICHRYELE,
kyukyo _— suru koto ni narimashita

(® No matter how long we discussed it, we ended up as far apart
as ever.

W< BREELE-TH
ikura hanashiattemo

__ TlL7Z,
deshita

(® There's going to be heavy traffic at the end of the year because
many people will be going back to their hometowns.

BNl Syl aTHULWNERICARVET,

kure wa rush de hageshi jutai ni narimasu
Answers

(1) - (b) 1847 fukki (2) - (a) 277 kyuké (3) - (a) F47#% hekosen

(4) - (b) JRE kikoku (5) - (a) K17 jikko (6) - (b) ®& Kkisé

@®- (1) @ - (5) ®-(2) @- (4 ® - (3) ® - (6)
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